
 

7-Eleven 條款及細則 7-Eleven Terms & Conditions: 

1. 預購日期: 2021 年 07 月 28 日上午 7 時至 2021 年 08 月 10 日晚上 11 時 59 分。 

Pre-order Period: 28 July 2021 7:00am to 10 August 2021 11:59pm. 
 

2. 登記送貨日期: 2021 年 7 月 28 日上午 7 時正至 2021 年 8 月 10 日下午 11 時 59 分，逾期作廢。  

Registration period starts from 28 Jul 2021 7:00am to 10 August 2021 11:59pm. This redemption 
coupon will be expired afterwards. 
 

3. 每單交易限預購 1 件。貨品數量有限，售完即止。 

Each customer is eligible to pre-order one item for each transaction. Pre-order products are available 
while stocks last. 
 

4. 已預購的產品不設退貨/退換。 

No refund nor exchange for pre-ordered product. 
 

5. 此預購適用於香港 7-Eleven 店舖。請向店舖查詢店舖地址、貨品及其他信息。 

Pre-order is applicable to 7-Eleven stores in Hong Kong. Please visit our physical store for products 
details, store address and any other enquiries. 
 

6. 就一切有關事宜， 7-Eleven 將保留最終之決定權。 

All matters and disputes are subject to the final decision of 7-Eleven. 
 
 

送貨服務 Delivery Service 

 

1.   送貨日期: 2021 年 8 月 3 日至 2021 年 8 月 7 日、2021 年 8 月 10 日至 2021 年 8 月 14 日 

      及 2021 年 8 月 17 日至 2021 年 8 月 21 日。 

       Delivery period: 3 August 2021 – 7 August 2021, 10 August 2021 – 14 August 2021 and  
       17 August 2021 – 21 August 2021. 
 

2.   於香港 7-Eleven 店舖預購 YOUNI 生酮即食食品套餐 (送 Goji Studios 1 個月免費健身會籍)，可享送

貨服務一次。 

       One-time delivery can be arranged with any pre-order of YOUNI Keto Instant Meal Set (Free Goji Studio        
1 month trial pass) in 7-Eleven stores in Hong Kong. 

 
3.  
YOUNI (HK) Limited will be able to deliver products based on 3 days notice from date of purchase, provided 

the delivery date chosen is within the permissible delivery period. 
 
 
 



送貨須知 Delivery Policy 

 

1.    送貨服務將由 YOUNI (HK) LIMITED 指定的第三方送貨公司負責，送貨服務僅限於香港島、九龍及

新界之工業、商業及住宅範圍。 

       Delivery service will be provided by a third party service provider that is appointed by YOUNI (HK) 
LIMITED and is limited to Hong Kong, Kowloon, New Territories commercial, industrial and    
       residential addresses only. 
 

2.   送貨服務不適用於離島、東涌、馬灣、香港會議展覽中心、香港國際機場及物流中心、無固定收

貨地點及地址資訊不詳；不適用 於貨車未能直達的送貨地點。YOUNI (HK) LIMITED 保留全權決定

拒絕送貨的權利。 

Delivery service is not available to outlying islands, Ma Wan, Tung Chung, Hong Kong Convention and 
Exhibition Centre, Hong Kong International Airport and Logistics Centre and impermanent or incomplete 
addresses; not available to areas that cannot be reached   

      directly by vehicles. YOUNI (HK) LIMITED reserve the right to decline delivery at its sole discretion. 
 

3.   送貨服務不適用於沒有升降機直達之樓宇/樓層；如送貨時有任何升降機故障而未能正常運作，   

      YOUNI (HK) LIMITED 指定的第三方送貨公司將會聯絡顧客更改送貨日期。 

      Delivery service is not available to buildings/floors that are not directly accessible by elevators. In the    
      event the lift is out of order, YOUNI (HK) LIMITED’s third party service provider will contact customer to 
re-schedule the delivery. 
 

4.   當八號烈風懸掛或黑色暴雨警告生效時，或遇惡劣天氣、交通或其他不可控制的情況，送貨服務 

       時間或會延遲，本公司或 YOUNI (HK) LIMITED 指定的第三方送貨公司將會聯絡顧客更改送貨日

期。 

       Delivery service will be suspended or delayed when typhoon signal No.8 or above is raised or a black   
       rainstorm warning is hoisted, or in the event of bad weather, traffic and/or uncontrollable conditions.   
       In this case, YOUNI (HK) LIMITED, and or appointed third party service provider will contact customer 
to re-schedule the delivery. 
 

5.  送貨資料（包括日期、時段、地址及收貨人資料）一經確認，恕不更改。請確保送貨當日能完成   

     收貨，如客人因任何原因而未能接收產品，YOUNI (HK) LIMITED 有權收取$55 再安排送貨服務一

次，已選購之產品亦不能取消及退款。 

     No change on the delivery information (including date, schedule, address and recipient’s information)  
     is allowed once it is confirmed and payment is done. Please ensure recipient is available to accept the         
     delivery. At our discretion, YOUNI (HK) LIMITED reserves the right to charge additional HK$55 delivery 
fee in the event of customer’s failure toaccept delivery for whatever reasons; Neither cancellation of order 
nor refund will be accepted. 
 

6.  即食食品將以冷凍運送，送貨不包括乾冰，客人請預留冰格(-18 °C)位置存放即食食品，收到食品

時請立即存放於冰格(-18 °C)位置。 

      All food items will be delivered frozen however dry ice is excluded for delivery order. Please reserve 
area of freezer (-18 °C) for the storage of Instant food once food has been delivered to you.  

 

7.   YOUNI 生酮即食食品套餐一經成功送達登記地址，即代表客人已滿意接受送貨之產品狀況。 



Once the YOUNI Keto Instant Meal Set is successfully delivered to registered address, customer is 
deemed to have satisfactorily accepted the delivery order and the product condition. 

 

8.   此產品由 YOUNI (HK) LIMITED 出售。 

      This product is an authorized good sold by YOUNI (HK) LIMITED. 
 

9.   如對產品有任何查詢，請聯絡 YOUNI (HK) LIMITED +852 3728 3983 查詢。 

       For enquiries regarding the product, please contact YOUNI (HK) LIMITED +852 3728 3983. 
 

10.  如有任何爭議，YOUNI (HK) LIMITED 保留最終決定權。 

       In case of any dispute, the decision of YOUNI (HK) LIMITED shall be final. 
 
 
 

YOUNI (HK) LIMITED 使用條款及細則 YOUNI (HK) LIMITED Terms & Conditions: 

1.  收據任何損壞或遺失，恕不補發。 

      Receipt will not be re-issued in case of lost or damage. 
 

2.  已預購之貨品不設退款或退換。 

      No refund nor exchange will be arranged for pre-order products.  
 

3.  YOUNI 生酮即食食品套餐圖片只供參考，一切以實物為準。 

     Photo is for reference only. The real object should be considered as final.  
 

4.   不適用於 YOUNI (HK) LIMITED 門店自取。 

       Not valid for YOUNI (HK) LIMITED Shop pick up.  
 

5.   如用作商業用途，必須得 YOUNI (HK) LIMITED 書面同意。 

       No gift voucher maybe used for any trade or promotional purposes without specific written    
       authorization by YOUNI (HK) LIMITED).  
 

7. 如有任何爭議，YOUNI (HK) LIMITED 擁有最終決定權。 

       In case of any dispute, the decision of YOUNI (HK) LIMITEDshall be final.  
 
 
 
 
 
 
 

Goji Studios 30 天健身通行證使用條款及細則 Goji Studio 30-days Fitness Pass Terms & Conditions: 

1. 此 14 日健身通行證兌換 30 天免費健身體驗的日期為 2021 年 8 月 3 日至 2021 年 9 日 30

日，逾期無效。 



The redemption period of this 30-days trial pass is from 3 August 2021 to 30 September 2021. This 
30-days fitness pass will be invalid after redemption period. 

2. 優惠只適用於 18 歲或以上、在此之前未曾購買或參與任何 Goji 會籍或 Goji 健身課堂或其他

由 Goji Studios (“Goji”) 提供之任何服務(有償或無償)之人士。 

Guest must be 18 years of age or above and cannot have previously purchased any Goji fitness 
memberships or participated in any Goji free fitness trials to have the capacity to redeem this offer.   

3. 此優惠提供 30 天免費健身體驗 (不包括私人訓練設施、團體訓練課堂及毛巾服務) 並須由兌換

日起計 30 天有效期內完成此體驗。 

The offer entitles you to a 30-days complimentary fitness experience of Goji Studios (hereafter 
referred to as “Goji”) fitness facilities (excluding Personal Training facilities, Group Fitness and 
towel usage) which must be consumed within the thirty (30) consecutive days from the date of 
redemption. 

4. 此優惠須先於網上成功登記後，方能在 Goji 會所兌換。 

This offer can only be redeemed at Goji club location after valid online registration has been 
confirmed. 

5. 閣下須親身到任何一(1)間 Goji 會所兌換 。 

You must redeem this promotion personally at any (1) location of Goji within the promotion period. 

6. 兌換此優惠時，須向 Goji 出示有效香港身份證之正本。詳情請瀏覽

https://gojistudios.com.hk/privacy-policy/ 中載明之 Goji 私隱政策。 

Prior to redemption, the guest agrees to provide a valid original copy of HK Identity Card to Goji. 
Please refer to Goji’s Privacy Policy at https://gojistudios.com.hk/privacy-policy/. 

7. 此優惠只限由一 (1) 人兌換一 (1) 次。一經兌換，優惠不可轉讓予他人。 

The offer can only be redeemed once by one (1) person. Once redeemed, the offer is not 
transferrable to another person. 

8. 此優惠不可兌換現金及/或現金劵或與其他優惠同時使用。 

The offer is not redeemable in cash and/or cash equivalents and cannot be used in conjunction with 
other concurrent offers and promotions.   

9. 如此卡過期、遺失、損壞或被盜，優惠不會作補發或更換。 

The offer will not be reissued or replaced when expired, lost, damaged or stolen. 

10. 此優惠屬非賣品，不可轉售或轉讓。 

This offer is on a complimentary basis (not for sale), not for re-sale and not transferable. 

11. Goji 保留終止或變更此體驗和/或其條款及細則之權利，恕不另行通知，並不承擔任何責任。  

Goji reserves the right to withdraw or to modify the Invitation and/or the Terms and Conditions at 
any time without prior notice and with no liability.   

12. 如有任何爭議，Goji 保留最終決定權。 

In the event of dispute, Goji reserves the right to rule on the final interpretation, judgment and 
conclusive decision. 

13. 如內文之條款及細則的英文版本及中文版本出現歧異，均以英文版本為準。 

In case of variations noted between English and Chinese versions of the Terms & Conditions, the 
English version prevails. 


